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N a c r t  Z a k o n a  p o d n e s e n  n a  s a v j e t o v a n j e

Zakon od [...] o izmjeni štajerskog Zakona o mladima (izmjena StJG-a iz 2024.)

Parlament savezne zemlje Štajerske donio je sljedeći Zakon o izmjeni:

Štajerski  Zakon o mladima,  Pokrajinski  službeni  list  (LGBl.)  br. 81/2013,  u  inačici  dostupnoj  u
LGBl. br. 69/2018, mijenja se kako slijedi:

1. Sadržaj se mijenja kako slijedi:

(a) članak 18. glasi  kako slijedi:  „Kupnja,  posjedovanje i  konzumacija alkohola,  duhanskih i  srodnih
proizvoda, drugih nikotinskih proizvoda, droga i sličnih tvari”.

(b) nakon teksta „Članak 31. Upućivanja” umeće setekst „Članak 31.a Pravo EU-a”.

2. Članak 2. stavak 8. glasi:
„8. Destilirani alkohol: alkoholna pića dobivena destilacijom; to ne obuhvaća dodatke prehrani koji

sadrže alkohol i hranu za određene skupine u smislu Zakona o sigurnosti hrane i zaštiti potrošača
ili lijekove koji sadrže alkohol u smislu Zakona o lijekovima;”

3. Nakon članka 2. stavka 12. umeće se sljedeći stavak 12.a:
„12.a. ostali nikotinski proizvodi: nikotinske vrećice i drugi proizvodi koji sadrže nikotin namijenjeni

konzumaciji koji nisu obuhvaćeni stavkom 12.; to ne obuhvaća lijekove koji sadrže nikotin u
smislu Zakona o lijekovima;”

4. Članak 3. stavak 1. glasi kako slijedi:

„(1) Kako bi se ostvarili ciljevi utvrđeni u članku 1., pokrajinska Vlada omogućuje ili obavlja rad s
djecom i mladima, osobito u sljedećim strateškim područjima:

1. obrazovanje i informiranje;
2. sudjelovanje i građansko obrazovanje;
3. promicanje zdravlja i prevencija;
4. zaštita od nasilja i zaštita mladih;
5. osobnost i identitet;
6. zajednički život i zajedništvo;
7. kultura mladih i slobodno vrijeme;
8. digitalizacija i medijska pismenost;
9. regije i općine;

10. održivost i zaštita klime.”

5. Članak 3. stavak 2. podstavak 6. glasi:
„6. Provedba projekata u području prevencije ili održivosti relevantnih za mlade u okviru strateških

područja”

6. Članak 4. stavak 3. glasi kako slijedi:

„(3) U skladu s proračunskim ograničenjima, savezna zemlja općinama pruža financijsku potporu za
pokretanje projekata za mlade u okviru strateških područja iz članka 3. stavka 1.”
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7. Članak 9. Uvodna rečenica i stavak 1. glase:

„U svrhu  učvršćivanja  štajerske  Strategije  za  mlade u regijama te  u  svrhu  općinskog razvoja  rada  s
djecom i mladima, u svakoj regiji potrebno je uspostaviti središnje tijelo za koordinaciju i upravljanje
sljedećim zadaćama u smislu Programa regionalnog razvoja – LEP 2009, LGBl. br. 75/2009:

1. Provedba štajerske Strategije za mlade koju je utvrdila pokrajinska Vlada, uključujući povezane
mjere;”

8. Članak 10. stavak 2. podstavak 3. glasi:
„3. Pružanje  potpore  pokrajinskoj  Vladi  u  provedbi  štajerske  Strategije  za  mlade  u  području

otvorenog rada s djecom i mladima.”

9. Članak 11. stavak 2. podstavak 3. glasi:
„3. Pružanje potpore pokrajinskoj Vladi u provedbi štajerske Strategije za mlade u području udruga

mladih,”

10. Članak 13. glasi:

„Članak 13.

Obveza izvješćivanja

Pokrajinska  Vlada  svake  tri godine  pokrajinskom  Parlamentu  podnosi  izvješće  o  svojim
aktivnostima za mlade i s mladima.”

11. Članak 14. stavak 1. glasi kako slijedi:

„(1) Nadzornici su dužni, u mjeri u kojoj je to moguće i razumno, osigurati da djeca i adolescenti
pod njihovim nadzorom poštuju odredbe ovoga Zakona. Zakonski skrbnici dužni su postupati pažljivo i
odgovorno pri dodjeljivanju ovlasti za nadzor.”

12. Članak 18. glasi:

„Članak 18.

Kupnja, posjedovanje i konzumacija alkohola, duhanskih i srodnih proizvoda, drugih nikotinskih
proizvoda, droga i sličnih tvari

(1)  Kupnja,  posjedovanje  i  konzumacija  alkoholnih  pića  zabranjena  je  osobama  mlađima  od
16 godina.

(2) Osim toga, osobama mlađima od 18 godina zabranjeno je sljedeće:
1. kupnja,  posjedovanja  i  konzumacija  duhanskih  i  srodnih  proizvoda  te  drugih  nikotinskih

proizvoda te kupnja i posjedovanja svih uređaja namijenjenih njihovoj konzumaciji (npr. vodene
lule, grijači duhana);

2. kupnja, posjedovanje i konzumacija  pića koja sadržavaju destilirani  alkohol i  miješanih jakih
alkoholna pića, osobito „alkopops”. Konzumacija drugih alkoholnih pića dopuštena je samo u
mjeri u kojoj nema značajnog mentalnog ili fizičkog oštećenja.

(3)  Kupnja,  posjedovanje  i  konzumacija  droga  i  sličnih tvari  koje  nisu obuhvaćene Zakonom o
opojnim tvarima, ali koje same ili u kombinaciji s drugim tvarima mogu uzrokovati anesteziju, uzbuđenje
ili  stimulaciju,  zabranjeni  su  osobama  mlađim od  18 godina,  osim  što  je  njihovu  uporabu  propisao
liječnik.

(4) Zabranjeni su svi oblici distribucije (kao što su davanje, nuđenje, prodaja, predaja itd.) robe djeci
i adolescentima kojima nisu dopušteni kupnja, posjedovanje ili konzumacija robe u skladu sa stavcima 1.,
2. i 3. Zabrana i kaznene odredbe Zakona o trgovini u pogledu opskrbe i posluživanja alkoholnih pića
djeci i adolescentima ostaju nepromijenjene.

(5) Odstupajući  od stavaka 1. i  2. podstavka 2., posjedovanje,  konzumacija i opskrba alkoholnim
pićima  adolescentima  dopušteni  su  u  mjeri  u  kojoj  je  to  nužno  u  kontekstu  njihova  strukovnog
osposobljavanja ili prakse; količina alkohola koja se konzumira u tom smislu mora biti mala.

(6) Odstupajući od stavka 2. podstavka 1., dopušteno je posjedovanje i opskrba duhanskih i srodnih
proizvoda, drugih nikotinskih proizvoda i uređaja namijenjenih za njihovu konzumaciju adolescentima u
okviru radnog odnosa, pod uvjetom da je to nužno u kontekstu njihova strukovnog osposobljavanja ili
prakse.”
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13. Članak 20. stavak 1. glasi kako slijedi:

„(1)  Mediji,  predmeti  i  usluge  koji  mogu  ugroziti  djecu  i  adolescente  ne  smiju  se  nuditi,
predstavljati, isporučivati ili učiniti dostupnima djeci i adolescentima, osobito ako:

1. prikazuju kaznena djela nečovječne brutalnosti kao zabavu, služe za veličanje nasilja ili na drugi
način promiču agresiju i nasilje (npr. imitacija oružja ako postoji rizik od dovođenja u zabludu sa
stvarnim oružjem, zračne puške i slični predmeti);

2. podrazumijevaju  diskriminaciju  osoba  zbog  boje  kože,  uvjerenja,  nacionalnog  ili  etničkog
podrijetla, spola, vjerskih uvjerenja, seksualne orijentacije ili invaliditeta;

3. prikazuju pornografska djela ili seksualnost koja ne poštuje ljudsko dostojanstvo.”

14. Članak 21. stavak 2. glasi kako slijedi:

„(2)  Dokaz se može dostaviti  na odgovarajući  način (npr.  pomoću štajerske  iskaznice  za mlade,
iskaznice  za  mlade  ili  identifikacijske  isprave  za  mlade  izdane  u  drugoj  saveznoj  zemlji,  službene
identifikacijske isprave s fotografijom ili jednakovrijedne digitalne identifikacijske isprave ili dokaza o
dobi).  Isprava  u  svakom slučaju  mora  sadržavati  fotografiju  i  omogućiti  provjeru  relevantne  dobne
granice.”

15. Članak 25. stavak 4. glasi kako slijedi:

„4. Kako bi se spriječili ili zaustavili daljnji prekršaji djece i adolescenata, tijela nadležna za javnu
sigurnost  i  nadzorna  tijela  za  zaštitu  mladih  imaju  pravo  ukloniti  medije  ili  predmete  štetne  za
maloljetnike, alkoholna pića, duhanske ili srodne proizvode, druge nikotinske proizvode, kao i uređaje
namijenjene njihovoj konzumaciji i droge koje su bile predmet kaznenog djela u skladu s člancima 26. i
27. i predati ih okružnom upravnom tijelu. Također mogu bez odlaganja uništiti oduzeta alkoholna pića i
duhanske ili srodne proizvode, druge nikotinske proizvode i uređaje namijenjene njihovoj konzumaciji
male  vrijednosti  bez  prava  na  naknadu.  Zakonski  skrbnici  moraju  preuzeti  zaplijenjene  predmete  na
zahtjev okružnog upravnog tijela. Ako je razuman rok utvrđen u tu svrhu istekao, okružno upravno tijelo
postupa mutatis mutandis primjenom Pravilnika o zapljeni.”

16. Članak 26. stavak 1. podstavak 1. glasi kako slijedi:
„1. protivno članku 14. stavku 1. ne osigura da djeca i adolescenti  koji podliježu nadzoru poštuju

odredbe ovoga Zakona;”

17. Članak 26. stavak 2. podstavak 5. glasi:
„5. protivno članku 18. stavku 4., djecu i adolescente kojima nije dopuštena kupnja, posjedovanje ili

konzumacija  opskrbljuje  alkoholnim  pićima,  duhanskim  i  srodnim  proizvodima,  drugim
nikotinskim proizvodima, uređajima namijenjenima za njihovu konzumaciju, drogama i sličnim
tvarima; ako se alkohol poslužuje adolescentima u okviru Zakona o trgovini, u tom se pogledu
primjenjuju kaznene odredbe trgovačkog prava;”

18. Članak 27. stavak 2. podstavak 5. glasi:
„5. protivno  članku 18.  stavku 2.,  osoba  mlađa  od  18 godina  kupuje,  posjeduje  ili  konzumira

duhanske i srodne proizvode, druge nikotinske proizvode, uređaje namijenjene njihovoj uporabi
u  svrhu  konzumacije,  pića  koja  sadrže  destilirani  alkohol  i  miješana  jaka  alkoholna  pića  ili
konzumira  druga  alkoholna  pića  u  mjeri  da  to  dovodi  do  značajnog  mentalnog  ili  fizičkog
oštećenja;”

19. Članak 27. stavak 2. podstavak 7. glasi:
„7. protivno članku 18. stavku 4., djecu i adolescente kojima nije dopuštena kupnja, posjedovanje ili

konzumacija  opskrbljuje  alkoholnim  pićima,  duhanskim  i  srodnim  proizvodima,  drugim
nikotinskim proizvodima, uređajima namijenjenima za njihovu konzumaciju, drogama i sličnim
tvarima;”

20. Članak 28. stavak 1. podstavak 1. glasi kako slijedi:
„1. alkohol,  duhanski i  srodni proizvodi,  ostali  nikotinski proizvodi,  uređaji  namijenjeni njihovoj

uporabi u svrhu konzumacije, droge i slične tvari te mediji štetni za mlade;”

21. Članak 28. stavak 2. podstavak 1. glasi:
„1. djecu  i  adolescente  kojima  nije  dopuštena  kupnja,  posjedovanje  ili  konzumacija  opskrbljuje

alkoholom,  duhanskim  i  srodnim  proizvodima,  drugih  nikotinskih  proizvoda,  uređajima
namijenjenim njihovoj konzumaciji, drogama i sličnim tvarima ili medijima štetnim za mlade ili”
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22. Članak 29. glasi:

„Članak 29.

Zapljena

Mediji štetni za mlade ili predmeti, alkoholna pića,  duhanski i  srodni proizvodi, ostali nikotinski
proizvodi,  uređaji  namijenjeni njihovoj uporabi u svrhu konzumacije,  droge i slične tvari  koji  su bili
predmet  kaznenog  djela  koje  su  počinile  punoljetne  osobe  u  skladu  s  člankom 26.  proglašavaju  se
zaplijenjenima u skladu s uvjetima utvrđenima u članku 17. Zakona o upravnom kaznenom postupku
(VStG), osim ako se primjenjuje članak 25. stavak 4.”

23. Članak 31. stavak 2. podstavci od 1. do 6. glase:
„1. Opći  zakon  o  socijalnom  osiguranju,  Savezni  službeni  list  (BGBl)  br. 189/1955,  kako  je

izmijenjen Saveznim službenim listom BGBl. I br. 200/2023;
2. Zakon o sigurnosti hrane i zaštiti potrošača, BGBl. I br. 13/2006, kako je izmijenjen Saveznim

službenim listom BGBl. I br. 186/2023;
3. Zakon o lijekovima, BGBl. br. 185/1983, kako je izmijenjen Saveznim službenim listom BGBl. I

br. 193/2023;
4. Zakon o igrama na sreću, BGBl. br. 620/1989, kako je izmijenjen Saveznim službenim listom

BGBl. I br. 3/2023;
5. Zakon o opojnim tvarima, BGBl. I br. 112/1997, kako je izmijenjen Saveznim službenim listom

BGBl. I br. 191/2023;
6. Zakon o  duhanskim proizvodima  i  zaštiti  nepušača,  BGBl.  br. 431/1995,  kako je  izmijenjen

Saveznim službenim listom BGBl. I br. 66/2019;”

24. Nakon članka 31. umeće se sljedeći članak 31.a:

„Članak 31.a

Pravo EU-a

Ove izmjene StJG-a [štajerski Zakon o mladima] iz 2024., LGBl. br. [...], priopćene su u skladu s
odredbama Direktive (EU) 2015/1535 o utvrđivanju postupka pružanja informacija u području tehničkih
propisa i pravila o uslugama informacijskog društva (broj obavijesti [...]).”

25. Tekst članka 32.a sada je određen kao stavak „(1)”. Nakon stavka 1. dodaje se sljedeći stavak 2.:

„2.  U  verziji  izmjena  StJG-a  iz 2024.,  LGBl. [...],  sadržaj,  članak 2.  stavci 8.  i  12.a,  članak 3.
stavak 1. i stavak 2. podstavak 6., članak 4. stavak 3., članak 9. uvodna rečenica i podstavak 1., članak 10.
stavak 2.  podstavak 3.,  članak 11. stavak 2.  podstavak 3.,  članak 13.,  članak 14. stavak 1.,  članak 18.,
članak 20.  stavak  1.,  članak 21.  stavak  2.,  članak 25.  stavak  4.,  članak 26.  stavak  1.  podstavak  1.  i
stavak 2. podstavak 5., članak 27. stavak 2. podstavci 5. i 7., članak 28. stavak 1. podstavak 1. i stavak 2.
podstavak 1., članak 29., članak 31. stavak 2. podstavci 1., 2., 3., 4., 5. i 6. te članak 31.a stupaju na snagu
prvog mjeseca nakon objave, odnosno [...].”
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